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BeHeubliaHcKasna bi6bnia - ,,buBnua pycka” @paHybicka CKapbiHbI:
MexaHi4yHae npbITpbiMJIiBaHHE Lii TBOpYan nepanpayoyka?*

The Venetian Bible — ,Bibliya ruska” by Francysk Skaryna: Mechanical Reflection or Creative Reworking?

Biblia wenecka — ,Biblia ruska” Franciszka Skaryny: mechaniczne odzwierciedlenie czy twdrcza
przerébka?

Abstract

The article is devoted to some features of the translation technique used by the famous
forerunner of Belarusian printing Francysk Skaryna when translating the Holy Scriptures.
Francysk Skaryna is one of the greatest figures of Belarusian Renaissance. Numerous scientific
investigations have been devoted to his work, but his legacy still remains terra incognita. One
of the questions concerns the original he used when translating the Holy Scriptures — the ancient
Hebrew Masoretic text, the Septuagint, the Vulgate, the Czech translation of the Bible, or the
Bible in the Church Slavonic language? The article presents the results of the textual analysis
of the Book of Job, the Book of the prophet Daniel, and the Book of Ecclesiastes, as well
as numerous examples of Skaryna’s use of the Czech translation of the Bible. It should be
noted that in some cases when translating well known passages, he used the Church Slavonic
translation of the Holy Scriptures. Frequent lexical elements and collocations from the Old
Church Slavonic canon entered Skaryna’s translation of the Bible. The article concludes that it
was the archaic of Church Slavonic text of the Bible that prompted Skaryna to reach for another,
more modern version — the Czech translation. As a result, a hybrid text was created, in which
both Church Slavonic and Czech elements were presented at the lexical level.

Keywords: Francysk Skaryna, Czech translation of the Bible, Church Slavonic translation of
the Bible

(  ApThIKyJ HamicaHbl § pamkax ctbines bl «Polonistay, sikyto dinancye [lonbckae HalbITHAIBHAC
areHIITBA aKaJ3MIYHBIX aOMeHaY.
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Abstrakt

Artykut poswigcony jest niektorym strategiom ttumaczeniowym stosowanym przez stynnego
prekursora drukarstwa biatoruskiego Franciszka Skaryne podczas thimaczenia Pisma Swictego.
Franciszek Skaryna to jedna z najwybitniejszych postaci biatoruskiego renesansu. Analizie jego
dziatalnoéci poswigcono wiele prac naukowych, jednak jego spuscizna wciaz pozostaje terra
incognita. Wcigz nie wiadomo, co bylo podstawa jego tlumaczenia Pisma Swietego — czy byt to
starozytny hebrajski tekst masorecki, czy Septuaginta, czy Wulgata, czy czeski przektad Biblii, czy
tez Biblia w jezyku cerkiewno-stowianskim? W artykule przedstawiono wyniki analizy tekstowe;j
Ksiggi Hioba, Ksiggi proroka Daniela, Ksiggi Koheleta oraz liczne dowody na wykorzystanie
przez Skaryng czeskiego przektadu Biblii. Nalezy zauwazyc¢, ze w pojedynczych przypadkach,
tlhumaczac dobrze znane czytelnikom fragmenty precedensowe, siggal takze po cerkiewno-
stowianski przektad Pisma Swigtego. Z tego thumaczenia weszly do jego ttumaczenia Biblii czgsto
uzywane wyrazy i state potaczenia wyrazowe, ktore nalezg do kanonu tekstow starostowianskich.
W artykule konkluduje si¢, ze to wlasnie archaiczno$¢ cerkiewno-stowianskiego tekstu Biblii
sktonita Skaryng¢ do siggnigcia po inng, nowoczes$niejsza wersj¢ — przeklad czeski. W rezultacie
powstat tekst hybrydowy, w ktérym na poziomie leksykalnym wystepuja zaréwno elementy

cerkiewno-stowianskie, jak i czeskie.

Stowa Kkluczowe: Franciszek Skaryna, czeski przektad Biblii, przektad Biblii na jezyk

cerkiewno-stowianski

AHaTaupisa

ApTBIKYT ~ TpPBICBEYaHBl ~ HEKATOPBIM  acalNiBacIsiM  MepaKIaIdbIiKait

BBIKapbICTaHail ClaByThIM OenapyckiM mnepmaapykapoM @pannbickam CkapblHaM — ITPEI
nepaknanze Cesrora Ilicema. ®panipick CkapblHa 3’syiseniia aJHbIM 3 HaWBSUIIKIIBIX
n3esyay Oenmapyckara AfpaJukdHHS. AHamizy sro Ja3eidHacilli NpPbICBEYAHBl IIMATIIKIS
HaBYKOBBIS IIPAllbl, aje ¥ BBIBYUDHHI SITO TBOPYACILI 3acTaellla MIMaT OeibIX IUiIMay. AJHO
3 IBITAaHHSY JATBIYBIb APBITIHATY, BRIKAPbICTaHAra iM magyac nepakiany Cesrora Ilicbma —
i raTa OBIY CTapaKbITHASTYPIUCKI MacapaLKi TIKCT, i Cenmyazinma, Wi Bynveama, 11i 4d1ICKi
nepakian biomii, i napkoyHa-ciaaBsHCKi? Y apThIKylie Majaroliia BbIHIKI TAKCTajariyHara
aHasizy kHiri loBa, kHiri npapoka Jlaniina, kuiri Dkiesiscra, a Takcama MIMATIIKisl PBIKIa bl
BbIKapblcTaHHs CKapblHaM 4dILICKara mepakiany biOmii. Ansnadaenua, mTo § acoOHBIX
BBINMAJIKAX TPBI TEepakiag3e MPILUYIdHTHBIX (parMeHrtay, no0pa BSAOMBIX YblTadyaM, EH
3BApTaycs Ja HapKoyHacnaBsiHcKara nepaxiaany Cesarora ITicema. 3 ratara nepaknany aa biomii
CkapbIHBI TPAIUISUIL YacTa Y)KbIBAHBIS CIOBBI 1 YCTOMIIBBIS CHIAYYdHHI, SIKisl Y3BIXOI3AIb 1a
By3Kara KaHOHA CTapacllaBsHCKIX TIOKCTaY. Y apThIKyJe poOilia BEICHOBA, IITO MEHABITa TaKast
apxaiyHacipb HapKoyHacaaBsHCKara T3KCTy biomii mankaszana CkapblHy 3BSIpHYIIIA Ja 1HIIAH,
OOJIBIII CydyacHail Bepcii — uslicKara repakiaay. Y BBIHIKY Y3HIK TIOpBIAHBI TIKCT, J3¢ Ha

JICKCIYHBIM y3pOYHI a10bLIOCS 3MEIIBaHHE [[APKOYHA-CIABSIHCKIX 1 Y3CKIX JJIEMEHTAY.

Karouasbisi cnoBbl: ®pannsick CkapblHa, usuicki nepakian bi6mii, napkoyHa-ciaaBsHCKI

nepaxiiaj biomii
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1. YBopg3inbl

3HakamiTel nepakian biomii dpanmpicka CkapbIHEL, sKi BeIgaBaycs ¥ 1517-1519
rr. y IIpase i 3msimryay abpanbist 6i0neiickist KHIrl, Ha [yMKY MIMaTIiKiX JacieTublKay
(Vladimirov, 1888; Florovskij, 1946, s. 1946; Bulykai in., 1990, s. 10; Alekseev, 1999,
s. 148; Naumov, 2012, s. 20; Tem¢in, 2020, 480), ObIy 3acHaBaHBI HA BEHEIBITHCKIM
BbIanHi (1506 1.) yanickaii biomii 111 Ha 1HIIBIM BapbIsHIE 4-alf pAAaKIbli YdIICKAra
nepakinaay bioiii, makiai3eHbIM y aCHOBY, y ThIM JiKY, 1 BeHeubistHckal biouii.

Henpra Takcama ammayisipe 1 iCTOTHAara YIUuiblBy Ha Iiepakiaj

CKapbIHbI

IapKoyHacnaBsiHeKara TokeTy C. Ilicanns, XyTusit 3a yc€, ¥ sro moyHaii, ciMsioHaycKaii

PonaKiipl, MmpajcTayneHal, y npbiBarHacii, [enanzieyckait biomisit (1499 1),

a TaxkCcaMa

Actpoxckait biomisit (1581 ). besymoyna, Oenapycki nepiuagpykap He MOT KapbiCTalia
MEHABITa TAThIMI KHIraMi, akoJbKi TiepIias iCHaBaja ¥ aI3iHbIM 3K33MILUISPBI, a apyras
BBIMIIIA 3HAYHA Ta3HEW, ajHaK a0el3Be NpajCTayssolb MEHABITa CIMSIOHAYCKYHO
PANAKIIBII, TAMY OyITyIlb CKAPBICTAHBI ¥ SIKACII ACHOYHBIX KPBIHII TAKCTANATYHATA aHATI3Y.

Bbonbmacups HaByKoyLay He CyMHsIBAaeLla ¥ ThIM, IITO, HANIEA3SYbI Ha

YDIICKI, T1a

CYTHACIIi, apbITiHAM 1 CKapbICTAaHBI JIALIHCKI kKaMeHTap Mikanas Jlipanckara (BblIaHHI
Bynbrarel 3 kameHTapblsaMi karaminkara Taonara Mikanas n3 Jlipsr (1270-1349)
Postilla litteralis super totam Bibliam (1322—-1331 rr.), npana @panupicka CKapbIHbI
Mae TpaBaciiayHyro acHoBy (Alekseev, 1999, s. 203). TeiM He MeHII, KaTamilKas
Benenpisiackas biOmiss, Ha skyro aOamipaycs Oenapycki I'yMaHICT, TpaHCIsBaa
¥ SITOHBISI IEPAKIIAIbI CIISIBI TAIiHCKal Bynbrarel. AKkpams Taro, Hejibra He MPBIHSAIb
Jla ¥Bari af3iHae 3axaBaHae BbIKa3BaHHE YHIsIKAra apXiManapsiTa AHACTa3ist AHTOHIS
CsinaBel, 3BepHyTae na mpaBacnayHeix (1622 r): ,,Jla ynii 661y CkapblHa, epIThIK-
TYCIT, sIKi ApyKaBay BaM KHiri na-pycky y IIpasze” (1. Nemirovskij, 1990). Jliubimia
Takcama, 1WTo Y BsutikiM kHscTBe MackoyckiM KHiri CKapblHBI CHaibBaJlics SK
ePOITHIYHBIA 1 BBIIABAJICS Ha TIPBITOPHI, MAANAapagKaBaHail prIMCKai IIapKBe, a cam

CkapbiHa GBIy BRITHAHBI AK Katanik (Semakin, 1990, s. 584—-603).

[TeiTaHHi, 3BsI3aHBIAI 3 BBIKApBICTAHHEM TOIKCTY BeHerpisHcKail bibmii, MbI
nactapaemcst pasrie3ellb Ha MaTapblisiyie Tpox 0i0neickix KHir 3 paszazena [licaHHsy
(Krysim) — Kuiri loBa, Oknesisicra i Kuiri Jlaniina, 1is koxHail 3 SKiX ¥ 3HaUHaH MEpBI
XapakTIpHa HasyHasICIb ,,IEMHBIX” MecIay, BBIKIIOUHAe Oaralle i pazHacTaiiHacIb

CJIOYHIKa, CKJIaJjaHast CTPyKTypa i MeTadapbrlyHaclib.

2. AcabriBacni 6i6meiickara nepaxknagy ®pannpicka CKapbIHbI

2.1. Ppazmenmol, AKist 0IMAHCMPYIOUDb CYNAO3eHHI NAMINC

Beneuvissnckaii bibnisii i nepaxnaoam @panuyvicka Cxapoitvt

Ipbikianay, sKis JI9MaHCTPYIOLb BBIKAPBICTAHHE — YDIICKAara
Benenpisiackaii biomii, y Biomii CkapblHBI MOXKHA 3HAKCII IIIMAT.

nepakiamsy
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Hanpeixoran, Bepm 1.5 3 kHiri npapoka JlaHiiia dbITaeniia HaCTYITHBIM YbIHAM:
Skar. — u oycmanosuns umv Llapb 06poxu nosca OHu, W NHOKAPMO8 CEOUXD.
Menasita Tak €H BbiIAAae 1 ¥ Benensistackait biomii:

Ven. — y uftawil gim kral obrok po wffeczky dny z pokrmuow fwych.

Tyt cnoBa o6poxu / obrok aanassigae radp. 727 ‘3amaHHe a00 MOPIUBIL HA 13€Hb,
n3EéHHBI abaBszak’ (Brown ete. 1951, s. 183).

VY cimsioHaycKal jka pAINaKibli, TPaHCIsSIBaHAH, HANPBIKIAT, y ACTPOKCKYIO
Bibmiro, 3MsiTIuaeta 3yciM iHIIBI TIKCT:

Ostrog. — upeue ums ypv, nOBCA OHIL WMpanesvl Ypa.

['sTa BBIKITIKaHa THIM, IITO Ha3BaHAas PINAKIIBIA a/UTFOCTPOYBAE IPIUACK] apbITiHANT:

LXX — kol o1étaé&ev antoig 6 factheds o Thg Nuépas kad fuépay amod the tpamélng
100 PacIAEMG, Y SIKIM y TITal ma3ilbli 3HaX0/31II[a TayTalarigHae cuamyddHHe NUEPOG
K00’ NUépav ‘A3eHb Ma JiHI .

Boch s npeikian — Bepi loB. 38.36 y Actpoxkckaid bioiii ipajcTayieHsl sSK

Ostrog. — unu uz meumania MHoO2ia Xumpocms.

VY nmanzeHsiM BBIAAKY (dopMma u3 Meumaria 3°syjsieniia Tepakiagam Trpad.
| TOWIATIKTV, ajja3esicioyHae YTBapIHHe, 3Bsi3aHae 3 aba3HAudPHHEM BBIMIBIYKI
(Lange 1872, Job 38. 36), wiTo annassaae aqHamy ca 3HAYDHHAY L.-CI1. Meymanue —
‘cTpakaracliib, CTpakarbl ¥30p, Beiblyka' (SRYA XI-XVII vv., 9, 1982, s. 136).

[Nepaxman CkapbIHBI JPMaHCTPYE 3yCiM iHINIae pasyMeHHE (parMeHTa:

Skar. — wau kmo darwy nemyxosu pazymHocmo,

sikoe Tparmina Tyabl 3 Bymeratel (vel quis dedit gallo intellegentiam) mipa3
nacsipanHinTBa BenenpisHckail biomnii (nebo kto dal kohutowi rozumnoft) — nemyxw
/ kohut / gallus ‘neBenn’. Tpa0a 3BApHYIH yBary, MITO MEHABITA TaKoe pasyMEHHE
Jarolb KameHTapbl Paribl, HallOyiiHelara csiponHsaBeuHara iya3eiickara kameHTarapa
Tanmypa: ,,rabp. 2wWor. raTa neBeHb Ha MoBe Myzapanoy” (Rashi. Electronic resource).
CyuacHbl ka CIIOyHIK OiOyelickara iypeiTa mnpamaHye 3HaudHHE ‘HsOecHas 3’sBa,
META0p’, a TaKCaMa, MardbiMa, ‘TICBCHb Ha MaJICTABE 3HAYIHHS I'3Tara cJioBa ¥y mo3HIM
iypeie (Brown etc., 1951, p. 967). XyTunii 3a yc€ MeHaBiTa aronIHse MayIuibiBaia Ha
repakiaji, mpajacrayiensl y Bynbrare.

Bocb sy npsiknan. Bepi Ios 4.10 y Bynbraue nanaa3eHsl HACTYIIHBIM UblHAM:

Vulg. — Rugitus leonis et vox leaenae et dentes catulorum leonum contriti sunt
‘PhIK 111bBa 1 rosnac 1bBiLbl, 1 3yObl 1ILBSIHATAY ObLII 371aMaHbIA .

3HOY MeHaBiTa Taki mepakian (parMeHTa OBy paKaMeHIaBaHBI Pamibl, map.: ,,
X7° — rarta crapsl, Yh? — IaTa CApaIHi, 29°1— IITa UILBIHS; YCE SHBI IaMBLUISUIICS, T.3H.
KapaJli, TIPBIHIEI 1 padbl; yce TaThIsA iMEHBI — raTa iMEHBI TbBOY” (Rashi. Electronic
resource). | 3a raThIM Mepaxiagam, TpaHCISIBAHbIM Tpa3 Beneuwistackyto bidmito, i13e
®panupick CkapbiHa, nap.:

Ven. — rzwanije lwa. a hlas lwicze. a zubowé Iwijczat Iwuow fetrzyeni fu;

Skar. — puxanue 166060 uenaco ibUYLU, U3YObL TbEEHANb IB0GHIXD COKPYULEHBL CYNIb.

SlroHas Bepcisi TIOYHACIIO aapo3HiBacIla aj MpajacTayieHbX y [eHaasieyckai,
a Takcama Actpokckait biomii:
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Pobrane z czasopisma Studia Bia?orutenistyczne http://bialor utenistyka.umcs.pl
Data: 28/02/2026 18:27:08

Benenprsackas biomis — ,,busnust pycka” @pannpbicka CKapbIHBI 297

Genn. — cuna 1808a, 27Ch Jice 18UYA, X8ANeHie Jice sMiego yeace,

Ostrog. — cuna 1660864, 2nAcy Jice TbEUYA, XBATLEHIe Jice 3Mie6o oyaace.

I's1el nepakian annassnae Tokety LXX:

LXX — 60évog Aéovtog pavn) 0& Aeaivng yovplapa d& dpakoviov EoPéctn ‘cina
JIbBa, TOJIaC 1IbBILBI 1 PBIK IIMOKaY 3rac’.

VY Hekatopbix Bbimaakax CkapblHa, 3MSHSIOYBI JIGKCIYHAC HANayHEHHE CBATro
Nepakiiaay, Makijiae ThIM He MEHIII CTPYKTYpY udIlckara TokeTy. Tak, Bepin Dkir. 2.26
y ATO0 Tepakiaa3e BRIIIAAAE HACTYITHEIM YbIHAM:

Skar. — epewromy snce danw e newansy u npayy 30L1MHION0,

1 afpo3HiBaela K aJ nepakiany, Hanpbikian, CeiMoHa bynHara, Tak i an Bepcii
AcTtporkckait biomii, map.:

Bud. — lecz grzefznemu dat frafunek;

Ostrog. — cwepruarouemy 0ans ecmos noneyenue.

Tiymaubinua rata TeIM, IITO ¥ Bynbrane pasmisananbl Bepl MPajCTayiIeHbl K
peccatori autem dedit afflictionem, & curam superfluam — anomHsTa QparmMeHTa
HSMa Hi ¥ MacapaIKiM raOpaucKiM TIKCIlE, Ha SKi apbleHTaBaycs bymabr (121198 10
¥, Hi ¥ LXX, mro jspkeine y acHoBe Actpoxkckail biomii (t@ apaptévovtt £dmkev
TEPICTOAGLLOV).

V Benenpigackai biomii 3Haxon3im:

Ven. — ale grzief[nijku dal geft trapenije a peczowdnije zbyteczne,

Ji3e ObLTO YiriyaHa acHOYHAe 3HAY3HHE Jiall. cura ‘Kionar ad 4bIM-JI., CTapaHHe’,
nepakiiaj3eHae udll. peczowdnije (pecovanije), aHO ca 3HAYIHHAY sSKOTa Cylaaae
3 CeMaHTBIKal Jarinckara cioBa (Vokabular webovy. Elektronicky zdroj). Ane ratae
CJIOBa Takcama Mella 3HaudPHHe ‘HaMaraHHe’, sikoe i Obuia mpajcraynena CkapbIHALO,
nap. npana ‘Hamaranse, kionar’ (HSBM, 27, 2007, s. 484).

Imyusl 32 yackiM nepakiagam, CkapblHa ¥ HEKaTOPBIX BINMAKaX HABAT TPAHCIIOE
¥V cBOH mepakiiaj He 3yciM BepHae pasymeHHe Bymbrartel. Tak, Bepmr Oki. 8.16
npajcTaynensl ¥ Benenpisiackaii biomii sk

Ven. — frozumiel rozdijelom kterzyz fe diegij na zemi.

Awmans y Toi )xa camaii popme raThI pparMeHT Tpamiy aa CKapbIHBL:

Skor. — u 3poszymen posdenom excecs 0eromv Ha 3eMU.

Ane yxo ¥ masHeiiaii Bepcii flHa MenaHTpbixa, sikas abamipaiacs Ha TYHO XK
camyIo 4-10 pagakubito ydtickait bioumii, 6aubIM 1HIIBI TepaKiIa;

Melan. — frozumeél zaneprazdnénijm kterdz degj na zemi,

n3e hopma zaneprazdnénijm (zaneprazdnénie) Mae 3HausHHE ‘3aHsATaK’ (Vokabular
webovy. Elektronicky zdroj).

CrpaBa ¥ ThIM, IITO ¥ MacapdLKiM TAKCLE ¥ Jaq3eHail masinsl crains radp. ¥°]
3 aCHOYHBIM 3HAUPHHEM ‘CIIpaBa, mpara, kiomnar, aneka’ (Blue letter Bible. Electronic
resource). Y LXX sgHo Obuio mepakian3eHa (opMmaro mMEPICTUGUOS, HA30YHIKAM-
JPpbIBaTaM ‘3aHATaK’ aj A3esACiI0Ba TePomdm, siki ¥ LXX Mae 3HaudHHE ‘HEMaKoilb’
i ¥ maciBe — ‘ObIIlb 3aXOIUICHBIM, 3aHATHIM YbIM-H.” (Stownik grecko-polski, IV 1962,
c. 512). Tamy ¥ Actpoxckait biomii raTel pparMeHT BBINIIAIAC K
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Ostrog. — 6r0remu noneuenie comeopeHoe Ha 3emiu,

J13¢ CJIOBA noneuenie Mae He TOJBKI 3HAUPHHE ‘KIIONAT, areka’, aje Takcama
‘BbIKaHaHHE MIYHBIX abaBsa3kay’ (SRYA XI-XVII vv., 17, 1991, s. 83).

Y Bynbraiie s pa3risiIaHbl BEPI BBINISIAC HACTYITHBIM YbIHAM:

Vulg. — intelligerem distentionem quae versatur in terra.

Anpo3HeHHe ¥ mepakianax 3Bsi3aHa 3 (opmail distentionem, SKyIO MOXHA
pasriien3ens K Y3bIXOM3I4ylo, 3 amHaro OOKy, Ja distentus ‘TamIbIpIHHE, Tan3ern’,
3 Jpyrora *® — Jla aMaHIMiYHara jJ3eernpbIMETHIKa aJi J13esciioBa disteneo ‘3aHSTHI,
3apanenbl’ (Dvoreckij, 2000, s. 260). Biixoiimbiv 1a Tabpaickara TIKCTa 3’ Symseria
JIpyroe 3HAYSHHE, 1 MEHaBiTa SHO TMpajcTayieHa ¥ Bymerame, ange 4YsIICKis
nepaknaayubiki yoausuti mepiuae, 1 CkapblHa ma npblkian3e BeneupisiHckail biOmii
pranizaBay sro ¥ cBaiM TIKCILIE.

I'>ThI, a Takcama IHIIBIA TPBIKIAABI Ja3BaJIIONs TaBapbilb, mro CkapbiHa,
nepajyciM, TpaHcitoe ¥ cBaé BbIaHHE Bepcito BeHerpisHCKai 0101, a Bynbrara
rpacTyrae npas sie sik naiimicect. Hanpeikia, y Bepribl Ok, 1.15 y ckapblHIHCKAH
Bi6mii ybITaem:

Skar. — IIpespawensvie 1100ue cmadickocmuro HanpasieHvl 6b18aMb.

I'sTa naknagHas mpI3eHTALBIL Y9CKara apbiriHaa:

Ven. — Przewrdczeij lidee zticzka napraweni bywagij.

Annak y Bynbraie 6a4pIim iHIITYHO Bepcito:

Vulg. — perversi difficile corriguntur,

N3¢ perversus y TIepIIbIM 3HAuUdHHI a3Havae ‘KpbiBel’ (Dvoreckij, 2000, s. 760).
I'ara agnaBsmae rabp. »nyin ag ¥In ‘pabiup kpeiBbiM® (Blue letter Bible. Electronic
resource). Takoe 3HaUsHHE praslizaBaHa, HANPHIKIAM, y BileHCKiM cTapa3zanaBeTHBIM
3BO/I3€ — MEpaKiIaj3e, siKi cTBapaycs Ajs naTp30 sypaiickail aOUI4bIHbL:

Vil. — kpusoe ne mooice(m) ca nanpagumu,

a takcama ¥y bpoacrkait 6i0mi 1 ¥ CeiMmoHa BymHara, n3e mpel mepakianze
BBIKaphICTOYBaYCs TaOp3HCKi apbITiHAT:

Radz. — Tho co ieft krzywego / nie moze by¢ wyproftowano;

Bud. — Co fi¢ fkrzywilo niemoze fig¢ naproscic.

AJIHAK YOUICKiS MepakiagublKi aqiarolb IepaBary, XyTudi, AaroIIHIMY,
MepaHOCHAMY 3HAUYHHIO JTalliHCKara J3eenphIMETHIKA ‘3BapOTHBI, IEPAKPYUAHBI’, IIPBI
IITBIM JIaa04bl JEKCeMY, alcyTHyo ¥ Bynbramne — /udzie, mro agpa3y meparBapac
pa3BakaHHE a0 HemanpayHacili HaTypaibHara Xony naa3ei y MapaabHyIO CEHTIHIIBIIO.
I MeHaBiTa raTast Bepcis Tparisie ¥ TIKCT Oenapyckara nepriajapykapa.

[soxka ckaszarp, i KapbicTaycs CkapblHa MeHaBiTa BeHenbisHckal biOmisiid.
BesymoyHa, 1 vac BbIJAHHS, 1 JacTaTKOBas paclayCr/pKaHACIh CBEAYBIIb Ha sie
KapbiCllb. AJIHAK Y HEKaTOPBIX BBIMAJKAaX AaIpPO3HCHHI CKapbIHIHCKAra TIKCTY
BBIKIIIKAIOIb TMOYHBIA CyMHEBBL [IpbIBSI3eM TONbKI an3iH HpPBIKIAA. Y BBIIAHHI
Ckapeiabl Bepur JlaH. 8.2 yblTaena HaCTyITHBIM YbIHAM:

Skar. — suden ecmv osudenuu 1axo Gvimu Mu HABPAMeXs YiAuCKuxs.

[Tano0OHBI, aje He IalTkaM TOeCHBI ()parMeHT 3HoW3eM y BenerpisHckait biomii:
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Ven. — widel gfem v widienij ze bych byt na branie Ulay.

Bonbir mago0HBl Ja CKapbIHIHCKAra, 3 IYHKTY IVIC/DKAHHS TPaMarbiKi, THKCT
BBISAYJIsiena ¥ BhIJaA3eHald nma3Heil usimickait biomii Menantpeixa (1-e BbIgaHHEe —
1549 1), sikyro CkapbIHa HE MOT BBIKAPBICTOYBAIlb, aJI¢ sIKasi TPYHTABAIACs Ha TOH xKa
ys1IcKai 4-aif panakupli CBsiTora micaHH;:

Melan. — widel gfem uwidénj / yakobych byt na brané Ulayt/ké,

AJHaK mamix nepakiiajaM Oeapyckara nepiiajapykapa i 4dnickimi Bepcisimi Eciip
SIIITYD aJTHA PO3HIIA — HA MECIIBI CT.-UdIIL bran “ymanaBanae mecua’ (Vokabuldar webovy.
Elektronicky zdroj) Ckapeina y0aubly Oenapyckae i mojbckae brama ‘BapoTbsl’. |
MEHaBiTa cJI0Ba 3 TaKiM 3HaYPHHEM ObLI0 ¥ Bynbrare:

Vulg. — vidi autem in visione esse me super portam Ulai,

II3¢ CIIOBA porta § sIKacli mepliara 3HAY9HHS Mae MEHABITa 3HAUDHHE ‘BapOThHI’
(Dvoreckij, 2000, s. 598). Illto ¥ naa3eHbIM BBIMAIKy BbIKapbicToyBay CKapbIHA:
Bynbrary abo HEBSJIOMBI YBIICKI PYKaIliCHBI TIKCT, JI3¢ JIAThIHb aTpbiMalia OOJIbII
JTAKJIAHBI TICPaKIIad, TTAMBIIKOBA IPA/ICTAYIICHBI ¥ IPYKaBaHBIX BBITAHHAXK?

2.2. Opazmenmol, AKist 0IMAHCMPYIOUDb CYyNAO3eHHI NAMINC UAPKOYHA-
cnasauckim maxcmam Cegmoza nicanus i nepaxnadam Opanyvicka Cxapoinot

Y HekaTophIX BBINAIKaX, anqHak, CKapblHa, He3aJaBOJCHBI YAIICKIM TIepaKiiaiam,
ajyae repasary Bepcii Acrpoxckaid biomii. Hanpeiknan, Bepm Okt 9.3 (Vulg. — corda
filiorum hominum implentur malitia et contemptu in vita sua) y Benenpissackait biomii
nepakiajaenia sx

Ven. — a protoz [rdcze [ynuow lidfkych naplniena bywagij zIlymi wieczmi y potupau
za zywota fwého,

J3e potupa aanassaiae nai. contemptus ‘narapna, rpadasanne’ (Dvoreckij, 2000,
s. 288).

V Genapyckara nepmajpykapa npbl CyHaJ3eHHI aMajb IITO YCATO Bepia OaybiM
y I3Tai Nmasileli iHIIae cioBa:

Skar. — cp(0)ya cviH06b 1H0OLCKBIX® HANOAHEHA OBIBAIOMb 310CMUIO U 20POOCTIUIO
3a dlcuBoma ceoezo.

I menasita popmy copoocmuio MoxkHa Y0aubllb y AcTposkckail 010ii:

Ostrog. — X cp(0)ye cHeb unucKuxb UCHO()HUCA TYKABCMIA U 20pOOCHb U TeCHb
8b cp(0)yexs uxo.

XyTusii 3a yc€, CkapbiHa 3BspTaycs Ja NapKOyHACIaBIHCKAaH Bepcil ¥ BBIMAJIKY,
KaJi éH mepakianay Bepisl, siKisg g00pa Benay sk €H caM, Tak i AroHbI YbITady. Tak,
Hanpeikiaj, y Berensissackaii biomii mcamom 9.28 mpajcrayneHsl sk

Ven. — pod iazykem geho ufyle a boleft.

CkapbIHa K TIepaKiiaiae ssro HACTYITHBIM YbIHAM:

Skar. — noow 1asvikoms e2o mpyos u 6onre3HL,

I. 3H. TaK, K ObUIO SIIY3 ¥ MEpINbIM CIABSHCKIM Iepakiaa3e raTaidl KHiri —
CiHalickall mcanThIpbl:
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Sin. — no0» E3bIKOMD eMOy MPoyOs u H60(1rs)3Hb.

I'aTas Gpopmysa mpoyos u 6oarmsns — Y2 ) apbIriHaIbHara MacapaIKara TOKCTY
— a/IMaBsjae rpyyackaMmy CIallyddHHIO KOTOG Kol TOVOG, A3e KOOGS, IKOe MepaKiagac
rabp. ¥n?, Mae 3HaUdHHE ‘CTOMJIEHACLb, 3HSACIIEHHE, cllabacip’, a Takcama 1 ‘mpara,
wxap’, a movog mepajnae radp. W1 ‘Kionar, Hecmakoil’ 1 asHauae ‘mpaua, IsbKap,
HanpyxaHHe, 0aparp0a’i ‘aKyra, Myka, ropa, Hsirgaciie, 0ejictsa, 60716 2060 xBapoObI’
(Blue letter Bible. Electronic resource). Y npaBacnayHaii napkse Ilcanteip 6ombin 3a
yce THIIBISL CBATHISI KHITT BBIKAPBICTOYBACIIIA MPBI OOTaCIyX3HHI, TaKiM YbIHaM, Ha
MpaIATy HEeKaJbKiX CTaro3sy ysAyJIeHHE Mpa mpaily, sikas acarblioelia 3 Xxsapooaii,
(apmipaBaia cBSIOMACIb BEpHiKaY, 1 IITYI0 CyBs3b CKapblHA HE MOT MapyIIbIIb.

[MamoOHbIM YbIHAM ObLTA 3aXaBaHa ¥ sIr0 THKCIIE JEKCeMa cyema sIK MPILRAIHTHAS
HaMiHallbIsl, 3HAYHAs AJ1s1 HOChOITay KHIKHAN KylnbTypbl apaany Slavia Orthodoxa:

Skar. — cyema nao cyemamu u éce cyemmno,
IpBI THIM MTO ¥ BeHerpisHcKkal bi0mii BeIkapbIcTaHa 1HIIAs JIEKCeMa:
Ven. — Marnoft nad marnofti rzekl Eklefyaftes. a wffeczky wiecy marnolft.

VY HeKaTophIX BBHIMAAKAX KaHTaMiHAIBIl BenerpistHckait bibmii 1 mapkoyna-
ClIaBsHCKara TOKCTY V cKapblHiHCKald biOmii mae majactaBy [Uisi BelbMi IiKaBbIX

pa3BaXKaHHSAY.

Tak, Bepu loy 1.1 y Actposxkckaii bioumii 1 ¥ CxapblHbl IpaacTayaeHbl ajg00HbIM

YbIHaAM:

Ostrog. — 61 YKb Mou, UCIUHEHs HENOPOYEHs NPABEOEHD, Dllc0HeCmU, OVOAAACA

WMBCAKO20 S/1a OTania;

Skar. ubrswe uenosroks mou Henopo4ensv unpaee()eHb 6Jla20qecmu6'b, U UCmuHeHv

0oAUCA D02A UYOATAACA DM BCAKOO 314 Oeld.

An Tokety BeneupisiHckal BiOnii ckapbIHIHCKYIO BEpCil0 aJpo3HiBae KOJIbKACIh
MPAIBIKATHIYHBIX  aTphIOyTay Ba VCTYNHAW 4YacTibl BEpIla, MAKOIbKI Mepiias

aJUTIOCTPOYBae TAKCT Bynbrarel, nap.

Ven. — a byl ge ten muz profty a uprziemy. a bog fe boha. a odchdzege od zlého.

Vul. — et erat vir ille simplex et rectus ac timens Deum et recedens a malo.

a Tas — TaOpaiicki Macapauki TIKCT, AcTpokckas >k biomis — LXX, n3e
MIPBIMETHIKAM UCTMUHEHb HenopoueHb npasedens (Ostrog.) aamaBsgaronb IpIvacKis
CIIOBBI  GANOWOG ‘mpaya3iBel, campayaHbl, Mpaya3iBel’, GUEUTTOG ‘O€3MaKOPHEI,

0e31aKkopHBbI, 0e33araHHbl’, dIK0g ‘TIpaBeHbI, CIIPABSIIBbI, CYMJIEHHBI .

AnHak AcTporkckast biomist anpo3sHiBaeriiaian'eHaazieyckal, skas namspagHigana

€11, abariparoubICsl Ha TYIO K CIMSIOHAYCKYIO PAIAKIIBIO:

Gen. — 016 YIKb MOU, UCTNUHEHD HENOPOUEHb NPABEOeHb, 620UbCL UG 0YOAIAACA

WIMBCAKO20 STlA OToAHAd.

Anpo3HenHi mamixk Actpoxckait 1 I'enamsieyckait bibmisimi § ra>TeIM BepIusl
BbIpakaHbl ¥ Gopme Greovecmusw (Ostrog.), Tamy wto ¥ I'enanzieyckail bioOmii TyT
npeicyTHiYae Gopma 62oubcmugs. [Ipbl IITHIM LKKA CKazallb, SKI BapbIHT JICTII
niepajae apbirinan LXX, makonbki uis Tpad. 0600€fg MOXKHA ¥ SKACIIl aaBeHIKay

ykazais abojsa raTeis ciobl (Taylor, 2009, s. 274).
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i MoxHA TYT Ha3ipallb MardbIMbI YTUTbTY bi0mii CkapbiHbl Ha ACTpoXKcKyro biOmiro
(six raTa aa3Havaena gacieaubikami s [ecni [ecusii (Alekseev, 1999, s. 245), n3e
Takcama mpajcraynena gopma oreouecmuss? Lskka ckasaib, nakoibki ¥ CKapbIHBI
&cupb nepacaudHHi 1 3 BenenpissHckait biOmisid, sikis aAcyTHIYaOMb y ACTPOXKCKA.

3. 3aKI0YsHHE

[MpeiBen3enbiss (GparMeHThl CIOy)Kallb SIIYY aTHBIM IPHIKIaIaM BBIKAPHICTAHHS
Opanrpickam CkapblHaM Hauac nepakiaay 4-ail panakmsl ysmickait biomii, XyTusit 3a
V&, y sie BEHEIBISIHCKIM BBIIAHHI. A THAK HIMa CYMHEBY ¥ ThIM, IIITO [[APKOYHACTABIHCKAs
CIMsSIOHAYCKash pAIIaKUblsl Oilneiickara mepakiagy TakcaMa MpajacTayicHa ¥ sro
TIKcIe. AOOIBa TATHIA HAIpaMKi pabOTHI JacTaTKoBa MOOpa YKIIAIBAIOIIA § CXeMy
nepakiIaaubliikai nmpakTeiki [[pHTpansHail 1 YexonHsaii Eyporsl Taro vacy, ja3e yacra
Opel  TIYMAaudHHI BBIKAPBICTOYBANICS CY4YacHBISI NEPAKIaTUBIKy ayTapbITITHBII
Bepcii. Tast camas ysIICKas PINAKIBIA JBSDKBIH Y ACHOBE TMOJNbCKAM KaTasilkan
bi6mii Jleamamitel. Ilepaxnamusiki Bpoacikait (PagsiBinayckaif) bibmii, aOBsiruarous
MpbIMAHEHHE rabpaiickara (Macapalkara) TOKCTY, KapbICTaIIICS KIHEYCKIM BbIIaHHEM
Kana KanpBina. ¥ ix nepakinazn, XyTusi 3a ycé, 3a3ipay 1 CbiMoH BynHbI.

MarupiMa, —apxaiyHacub —CIMSOHAYCKail  PANAKIBI  [apKOYHACIaBSHCKAra
TIKCTy bi0umii, acoOHBIS ()parMeHThI sSKOTa Y3BIXOA3AIL SIIYD Jla By3Kara KaHOHA
CTapaciIaBSHCKIX TAKCTay (L3H. Ja mepaknany IIpacrmayckaid KHIKHAM IITKOJBI),
3aaxBomina CkapbelHy 3BApHYyIIa Ja iHIIAK, OOJBII CcydacHail Bepcii — udIIcKara
nepaknaay. AJHaK, y Sr0 Meycs CBOW BOMNBIT KHDKHAM MOBBI, cdapMmipaBaHbl
mpaBaciayHal anykaipiiid. Tamy ast sro ,,aiHbl 3JEMEHTHI aKa3BaliCs OOJbII
3BBIKJIBIMI, 1HIIBISI MCHIN 3BBIKJIBIMI, aJHBI — OOJIBIN KHIKHBIMI, IHIIBII — MCHII
KHDKHBIMI. CTBapaycst CBAWro poay CTHUTICTBIYHBI KAHTBIHYYM, IIPBIYBIM Bifallh, ITO
¥ iM MecIia HeKaTopbIX AJIEMEHTaY Mariio ObIIb PO3HBIM Y PO3HBIX HOCBOITAY; 3pIIITHI,
3 TOH MPBIYBIHBI, MITO ACHOYHBI Kopmyc KHiDXHBIX TAKcTay (Ilcanteip, EBanreme,
Amnocrai, Ooracay>k00BBISI TIKCTBI) MEY aryibHae 3HaY3HHE, TaKis aAPO3HEHHI HACIi
TpBIBATHEI XapakTap” (Zivov, 2004, s. 58).

3-3a raTara ¥ nepakian CkapblHbI TPAIUBSLT HE TONBKI IPAMATBIYHBIS DJIEMEHTHI
[APKOYHACIABSHCKA MOBBI, ITpa IITO HeaIHAPA30Ba Mmicaacs, aje i 4acTa Y)KbIBAIbHbIS
JICKCIYHBISI SJIEMEHTHI 1 YCTOMTIBBIS CIIATyY3HHI. Y BBIHIKY Y3HIKaY T.3B. T1OPBITHBI TIKCT,
JI3¢ 3MEIIIBaHHE AIICMEHTAY al0bIBaiacs HE TOJIbKI Ha TPaMaThbIdHBIM Y3pOYHI, alie 1 Ha
JIEKCIYHBIM, 1 1T00ay 3 JIKCiKai, sikas 3°sBUIacs MaJl YIUTbIBaM UdIICKara TIKCTY, ObLTi
MpajICTayJICHBI aryJIbHbIS IEMEHTHI IIApKOYHAcTIaBsHCKara Oibieiickara mepaxiiamy.
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